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บทคัดยอ
 ดนตรตีะวนัตกในยคุอมิเพรสชนันิสมไดมกีารนาํแนวทางแบบ เอก็โซตกิซสิม 
(Exoticism) หรือ “ลทัธนิยิมของนอก” มาใชสรางสรรคดนตรรีปูแบบใหม หลงัจาก
ที่ดนตรีแบบแผนยุโรปไดเขาสูจุดอิ่มตัวในปลายยุคโรมันติก ศูนยกลางของอิมเพรส
ชันนิสมนั้นตั้งอยูที่ประเทศฝรั่งเศส ซึ่งนักประพันธเพลงหลายคนก็ไดหันมาทําการ
ปรุงแตงงานประพันธของดวยองคประกอบทางดนตรีแปลกใหมที่ไดรับแรงบันดาล
ใจจากดนตรีตะวันออก
 ในชวงแรก วัฒนธรรมดนตรีที่มีอิทธิพลมากที่สุด ไดแก ตุรกี อาหรับ และ
จีน ซึ่งเปนที่รูจักในหมูนักดนตรียุโรปอยูกอนแลว จนกระทั่งยูแฌน จินดา กราสซี 
(Eugène Cinda Grassi) ไดนํางานดนตรีไทยมาประยุกตใชกับดนตรีแบบแผนของ
ฝรัง่เศสเปนคร้ังแรก โดยเขาไดประพันธบทเพลงในลกัษณะดงักลาวไวหลายชดุดวย
กัน ในบทความนี้บทประพันธที่ไดยกมาทําการศึกษาก็คือ La procession ที่ไดรับ
แรงบันดาลใจจากขบวนแหพระศพของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
จากบทเพลงชุด “สามบทกวีพุทธศาสนา” (Trois poèmes bouddhiques) โดย
วเิคราะหจากมุมมองของลักษณะดนตรีไทยและตะวันตก รวมไปถึงการแปรทํานอง
แบบไทยสําหรับการบรรเลงดวยเครื่องดนตรี และวิทยาการแบบตะวันตก
 ผลการวิจยัพบวา กราสซ ีไดแสดงความเขาใจในดนตรีไทยและแตกฉานใน
แนวทางดนตรีตะวันตก ทําใหบทประพันธมีความนาสนใจในการผสมกลมกลืนของ
วฒันธรรมดนตรีที่แตกตาง งานวิจัยชิ้นนี้แสดงใหเห็นวา เมื่อถึงจุดหนึ่ง ชาวตะวัน
ตกเองก็พบกับทางตัน และตองหันมาพ่ึงโลกตะวันออกในการพัฒนาศิลปวัฒนธรรม
ของตน โดยเฉพาะอยางย่ิงสยามประเทศ ในกรณีนี้

คําสําคัญ : กราสซี, ดนตรีไทย, ดนตรีตะวันตก, การประพันธเพลง, งานพระศพ, 
รัชกาลที่ 5
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Abstract
 During the era of impressionism, western art music adopted 
the concept of “exoticism” in developing new varieties of music as 
soon as it had become saturated with its own material. Centre of 
impressionism was situated in France where number of composers 
started searching for new musical elements from music cultures in the 
orient.
 In the beginning, the most infl uential music cultures were 
Turkey, Arabia and China, which Europeans had already been familiar 
with. Later, it was Eugène Cinda Grassi who introduced Thai music to 
art music in France through many pieces of his composition. Among 
them, this paper selects the composition La procession from the 
collection Trois poèmes bouddhiques, which is inspired by the royal 
funeral of His Majesty the King Chulalongkorn. The study concerns 
comparison between Thai and western music, as well as arrangement 
of Thai melody in order to suit characters of Western instruments and 
their expression.
 This paper illustrates Grassi’s excellent knowledge and 
understanding of both Thai and western music. Consequently, his 
composition refl exes interesting mixture of different music cultures. 
The message of this paper shows that at one point, Europeans 
themselves faced a road block and needed help from the oriental 
world, in this case Siam, in developing their own music cultures.

Keywords : Grassi, Thai classical music, Western music, Composition, 
State funeral, King Rama V
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บทนํา
 “ดนตรี” เปนนวัตกรรมของมนุษยชาติที่มีพัฒนาการไปขางหนาอยูอยาง
ตอเนื่องดั่งเชนสิ่งมีชีวิต การเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นมีปจจัยหลักอยูสองประการ คือ 
ตัวแปรภายใน และ ตัวแปรภายนอก ซึ่งโดยทั่วไปแลวตัวแปรภายนอกมักมีอิทธิพล
มากกวา เพราะมนุษยมีสัญชาตญาณในการแสวงหาทรัพยากรขอมูลใหม ๆ  อันเปน
แรงบันดาลใจใหนําสิ่งแปลกใหมเหลาน้ัน มาปรุงแตงและพัฒนาสิ่งท่ีมีอยูเดิม
 ในประวตัศิาสตรดนตรตีะวนัตกนัน้ แนวคดิดงักลาวเริม่เขามามบีทบาทใน
ดนตรีแบบแผนอยางชัดเจนในยุคแหงแนวคิดแบบ “อิมเพรสช่ันนิสม” โดยเฉพาะ
ในประเทศฝร่ังเศสซ่ึงมีการนําองคประกอบจากดนตรีตะวันออกมาเพ่ิมสีสันใหกับ
ดนตรีแบบแผนยุโรปเดิม ยกตัวอยางเชน งานประพันธของโคลด เดอบุสซ ี(Claude 
Debussy) เปนตน ในแนวคิดแบบอิมเพรสชั่นนิสมนั้น ยังมีอีกแนวทางหนึ่งซึ่งให
ความสําคัญกับองคประกอบทางดนตรีจากวัฒนธรรมนอกยุโรป กลาวคือ เอ็กโซติก
ซสิม (Exoticism) ซึง่โดยรากศพัทภาษาฝรัง่เศสและลาตนิ (Exotisme) นัน้ มคีวาม
หมายอยางพื้นๆ วา “ลัทธินิยมของนอก” เกิดจากคําอุปสรรค exo- “นอก” กับ 
อาคม -isme “ความนิยม” หรือ “ลัทธิ”
 ในชวงตนยุคสมัยนิยมดังกลาว วัฒนธรรมดนตรีตางดาวที่เขามามีบทบาท
มากที่สุดในวงการดนตรีแบบแผนของยุโรป จะเปนดนตรีตุรกี อาหรับ และจีน 
เนื่องจากในชวงรอยตอระหวางคริสตศตวรรษท่ี 19–20 นั้น ประเทศยุโรปตะวันตก
ไดมีความสัมพันธทางการทูต สงคราม และการคากับประเทศเหลานี้เปนหลัก 
ในขณะเดียวกัน วัฒนธรรมดนตรีเอเชียตะวันออกเฉียงใตก็เริ่มเปนที่สนใจไมแพกัน 
และไดเริม่เขามามอีทิธพิลในดนตรแีบบแผนของยโุรป ดนตรีไทยเชนกัน นกัประพนัธ
ชาวฝร่ังเศสซึ่งเกิดในแผนดินสยามประเทศ นามวา ยูแฌน จินดา กราสซี (Eugène 
Cinda Grassi) ไดนําองคประกอบของดนตรีไทยมาประพันธเปนบทเพลงชุด 
“สามบทกวีพุทธศาสนา” (Trois poèmes bouddhiques) ซึ่งมีบทบรรเลง La 
procession ทีไ่ดรบัแรงบันดาลใจจากขบวนแหพระบรมศพของพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว
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ภาพประกอบท่ี 1 สําเนาใบปะหนาสกอรเพลง
ที่มา : รับพระราชทานจาก สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี
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ภาพประกอบท่ี 2 สําเนาสกอรเพลง
ที่มา: รับพระราชทานจาก สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี 
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ความเปนมา
 บทเพลง La procession ไดถูกนํามาแสดงเมื่อคํ่าวันที่ 23 ตุลาคม พ.ศ. 
2553 เวลา 19.30 น. ณ หอประชมุจฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั ในรายการแสดงท่ีมชีือ่
วา “ปยสยามนิทร” บรรเลงโดยวงซิมโฟนอีอรเคสตราแหงจฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั 
ในพระอุปถมัภสมเด็จพระเจาพีน่างเธอ เจาฟากลัยานิวฒันา กรมหลวงนราธิวาสราช
นครินทร เพ่ือนอมรําลึกถึงวันอันโศกาอาดูรของชาวไทย ซึ่งเปนวันและเวลาเดียว
กับเมื่อ 100 ปกอนหนา คือ วันที่ขบวนพระบรมศพของพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัวไดเคลื่อนขบวนจากพระราชวังดุสิตไปยังพระบรมมหาราชวัง 
ในคํ่าคืนวันที่ 23 ตุลาคมพ.ศ. 2453 สําหรับการแสดงในครั้งนี้ วงซิมโฟนีออรเคสต
ราแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จึงไดทําหนาที่นําเสนอบทเพลงที่ประพันธขึ้นอัน
เนื่องมาจากขบวนแหพระบรมศพในคร้ังนั้นดวย
 การที่วงซิมโฟนีออรเคสตราแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยไดมีโอกาส
บรรเลงบทเพลงนี้ เนื่องดวยเมื่อวันที่ 12 มิถุนายน พ.ศ. 2548 สมเด็จพระเทพรัตน
ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ีไดโปรดเกลาฯ พระราชทานโนตเพลงท่ีมผีูนาํมาถวาย
และกราบทลูวา ในบทเพลงน้ีมเีน้ือหาทีเ่กีย่วของกบัประเทศไทย จงึไดพระราชทาน
ใหจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยนําไปศึกษา วิเคราะหบทเพลงน้ี ศูนยสงเสริมศิลป
วัฒนธรรมแหงจุฬาลงกรณืมหาวิทยาลัยไดมอบหมายใหผุเขียนดําเนินการตามพระ
ราชประสงค ผูเขียนจึงไดทําการศึกษาขอมูลจากเนื้อเพลงดังกลาวในเบื้องตนวา 
บทเพลง “Trois poèmes bouddhiques” แบงได 3 กระบวนคอื 1) Les oiseaux 
inspirés 2) La procession และ 3) Le réveil des Bouddhas 
 กระบวนท่ีจะนํามาศึกษาอยางละเอียดและนําเสนอครั้งนี้คือกระบวนท่ี 2 
La procession คือ ขบวนแห ซึ่งเมื่อศึกษารายละเอียดทํานองเพลงบทวา ในแนว
การบรรเลงของโอโบ มีการนําทํานองเขมรไทรโยคเขาเปนทํานองหลัก มีรูปแบบ
จังหวะที่มีหนาทับคลายกับการบรรเลงดนตรีไทย 
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คําอธิบายเพลง
 ในโนตเพลงตนฉบับมีคําอธิบายกระบวนที่ 2 เปนภาษาฝรั่งเศส ดังนี้
 NOTICE EXPLICATIVE. – Lorsqu’un roi meurt au Siam, son corps, 
enfermé dans une urne précieuse, est porté solennellement dans une 
salle du palais, transformée en chapelle ardente, où l’urne reste 
exposée quelque temps. Elle est ensuite transportée dans la tour 
centrale d’un pavillon érigé pour la circonstance où le corps va être 
incinéré.
 Pendant les deux processions, la musique du palais joue une 
mélopée traditionnelle et rituelle confi ée à un hautbois assez spécial, 
dont le chant, d’une profonde et poignante expression, accompagné 
d’n roulement continu de gong, est ponctué de tambourina et de 
tambours. On a reproduit cette mélopée, avec son accompagnement 
caractéristique, aussi fi dèlement que possible, en complétant le 
morceau et en y introduisant une partie vocale. La déclamation, faite 
spécialement pour les paroles siamoises, paraitra naturellement 
convenir moins aux paroles françaises. Ces dernières ne sont d’ailleurs 
pas une traduction mais une simple adaptation. Il est conseillé à 
l’interprète de choisir le texte siamois, sonore et d’une transcription 
claire, de préférence au texte français :u se prononce ou et u̓ se 
prononce u un peu guttural ; n fi nal = nn.
 จากขอความภาษาฝร่ังเศสนี้ รองศาสตราจารย ดร.รัชนี นิ่มนวล ไดถอด
ความใหวา
 “ในประเทศสยาม เมื่อพระเจาแผนดินสวรรคต จะอัญเชิญพระบรมศพ
บรรจุลงในพระบรมโกศ และจะอัญเชิญพระบรมโกศนี้ประดิษฐานในพระบรม
มหาราชวัง เพื่อประกอบพระราชพิธีบําเพ็ญพระราชกุศลชั่วระยะหนึ่ง ตอจากนั้น
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จะเคลื่อนพระบรมโกศไปประดิษฐานท่ีพระเมรุมาศซ่ึงสรางขึ้นเฉพาะกาลเพื่อพระ
ราชพิธีถวายพระเพลิงตอไป
 ในระหวางพระราชพิธีทั้งในพระบรมมหาราชวังและที่พระเมรุมาศ จะมี
ดนตรีประโคม เครื่องประโคมประกอบดวยปไฉน กลองชนะ มีเสียงรองเพลงที่ฟง
แลวเหมือนเสียงรองไหบาดลึกจับใจผูที่ไดยินไดฟง ในการแสดงดนตรีเมื่อเดือน
กุมภาพันธ ค.ศ. 1921 ไดมีการเรียบเรียงเสียงประสานเพลงนี้ขึ้นใหม โดยพยายาม
คงลกัษณะเฉพาะของเพลงไวใหมากทีส่ดุเทาทีจ่ะทาํไดและเพิม่เตมิสวนคาํรองภาษา
ฝรัง่เศสเขาไป อยางไรกต็าม ทาํนองเพลงน้ีเหมาะกบัเนือ้รองภาษาไทยมากกวาเนือ้
รองภาษาฝร่ังเศส ซึง่เขียนข้ึนเพียงเพ่ือความเขาใจโดยรวม ไมใชเปนการแปลโดยตรง 
ดังนั้นผูขับรองควรเลือกเนื้อรองภาษาไทยมากกวา” 

เนื้อรอง
 จากคําอธิบายเพลงในสวนเนื้อรองดังกลาว แสดงใหเห็นวาเนื้อรองใน
บทเพลงนี้นาจะเปนภาษาไทย จึงไดทําการศึกษาคํารองที่มีอยูในบรรทัดที่สองที่
กํากับไวในสกอรเพลงดวยอักขระโรมันดังนี้ 

Fang euï fang trê!
Múa pao hê pra kôt chôt chuang,
Sanan sôt ôt úan sathúan suang,

Cha paï yang wang luang,
Monthien thōng

Sayanaha wéla
Suriya cha lab khao,
Pleng, ratsami phrao

Dutcha la klanlaï chōn
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Prieb dueï pra Paramin-
tharapin prachakōn,
Su suang sathaphōn

Tê pranam yang rúangsi

Athit tha atsadông
Khata không cha khúnmi

Tê chōm narúbodi
Rú cha khún haï khōn hen?

Fang euï fang trê!
Múa pao hê pra kôt chôt chuang,
Sanan sôt ôt úan sathúan suang,

Cha paï yang wang luang,
Monthien thōng.

 เมือ่ไดทดลองอานออกเสียงพบวาเปนคาํอานภาษาไทย จงึไดถอดขอความ
จากอักขระโรมันออกมาเปนภาษาไทย และรองศาสตราจารย ดร.กรรณิการ สัจกุล 
ไดตรวจสอบ แกไข และวิเคราะหคําประพันธเนื้อรองวาเปนลักษณะกลอน 8 และ 
อินทรวิเชียรฉันท 11 ดังนี้ 

 กลอน 8
ฟงเอย ฟงแตร

เมื่อเปาแห พระโกศ โชติชวง
สนั่นโสต โอดเอื้อน สะเทือนทรวง
จะไปยัง วังหลวง มณเฑียรทอง
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 อินทรวิเชียรฉันท 11
   สายัณหเวลา  สุริยาจะลับเขา
  เปลงรัศมีพราว  ดุจลาครรไลจร
   เปรียบดวยพระปรมิน ทรปนประชากร
  สูสรวงสถาพร   แตพระนามยังเรืองศรี
   อาทิตย ธ อัสดง  คตคงจะคืนมี
  แตโฉมนฤบดี   ฤจะคืนใหคนเห็น
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บทรองจากอักษรโรมันในสกอรเพลง และบทรองที่ถอดออกมาเปนภาษาไทย
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ภูมิหลังงานประพันธ
 จากการศกึษาเชงิลกึโดยเนนท่ีกระบวนที ่2 ถงึแรงบนัดาลใจในการประพนัธ
และขอมูลตางๆ ที่กลาวถึงงานพระบรมศพพระเจาแผนดินของกรุงสยาม วานาจะ
เปนงานพระบรมศพในครัง้ใด เมือ่ศกึษาจากเอกสารอยางละเอยีด จงึไดพบวา ยแูฌน 
จนิดา กราสซ ีนกัประพนัธเพลงชาวฝรัง่เศส ทีม่บีทบาทในวงการดนตรขีองประเทศ
ฝรั่งเศสชวงตนศตวรรษที่ 20 ผูประพันธบทเพลงนี้ เกิดในประเทศไทยเมื่อป 
พ.ศ. 2424 (Jean Mongrédien จากบทความ The Siamese Composer Eugène 
Cinda Grassi Bangkok 1881 - Paris 1941 page 18. Philippe de Lustrac 
(France)) ตรงกับรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวฯ 
ไดกลับไปประเทศฝรั่งเศสเมื่อเขาวัยรุนและเรียนดนตรีกับ Vincent d’Indy และ
L. Bourgault Ducoudray ในระหวางป พ.ศ. 2448 - 2453 ซึ่งเปนนักประพันธ
เพลงและครูดนตรีมีชื่อของฝรั่งเศสในสมัยนั้น กราสซีกลับมาเยือนเมืองไทยอีกครั้ง
ในชวงป ค.ศ. พ.ศ. 2453 - 2456 เพือ่ศึกษาและเก็บรวบรวมเพลงและเร่ืองราวเก่ียว
กบัดนตรีพืน้ถิน่ของชาวสยามเพ่ือเปนขอมลูในการประพันธเพลง (Marc Honnegger 
จากบทความ (Marc Honnegger, 1881)
 กราสซีกลับไปอยูปารีสอยางถาวร ในป พ.ศ. 2456 จนตลอดอายุขัย ทาน
ทาํงานในแวดวงดนตรีและมีบทประพันธเพลงไดรบัการตีพมิพมากมาย ผลงานสวน
ใหญมกีลิน่อายดนตรีตะวนัออก โดยเฉพาะอยางยิง่กบัประสบการณและแรงบันดาล
ใจจากสยามประเทศ ผสมผสานดนตรีฝร่ังเศสในสไตลอมิเพรสช่ันนสิมซึง่ไดรบัความ
นิยมในยุโรปขณะนั้น
 ดังนั้นจึงสามารถสรุปไดวา ในชวงป พ.ศ. 2453 - 2454 (ค.ศ. 1910 - 
1911) ทีม่กีารจดัพระราชพธิพีระบรมศพพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวั 
เปนพระราชพิธีที่เปนเหตุแหงการประพันธกระบวนดังกลาว
 ในบทเพลง La Procession หรือ “ขบวนแหพระศพ” เปนเพลงกระบวน
ที่สองในชุด “Trois poèmes bouddhiques” ซึ่งจากการคนควาในเบ้ืองตน 
มฉีบบัทีแ่ตกตางกนัอยางนอย 2 ฉบบั จากสาํนกัพมิพ Heugel กรงุปารสี ในป ค.ศ. 
1921 คือ
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 1)  ฉบับสําหรับนักรองและวงดุริยางคขนาดใหญ ประกอบดวย 
  2 ฟลุตและปคโคโล
  2 โอโบและคอร แองเกลส
  2 คลาริเนตและเบสคลาริเนต
  2 บาสซูนและคอนทราบาสซูน 
  กลองทิมปานี และกลุมเคร่ืองกระทบตางๆ อาทิ Siamese Tambour, 
Gong Harp และกลุมเครื่องสาย
 2)  ฉบับสําหรับขับรองเด่ียวและวงดนตรีขนาดยอม ซึ่งเปนฉบับท่ีใชใน
การแสดงคํ่าคืนน้ัน ประกอบดวย
  โอโบ
  เปยโน 4 มือ
  ไวโอลนิ/เชลโล 
  กลองทิมปานี และกลุมเคร่ืองกระทบตางๆ อาทิ Siamese Tambour, 
Gong
 บทเพลง “ขบวนแหพระศพ” ฉบับขับรองเด่ียวและวงดนตรีขนาดยอม 
มีเนื้อรองทั้งภาษาไทย(เขียนโดยใชอักขระโรมัน)และภาษาฝรั่งเศส ในสกอรระบุไว
วาเนือ้รองภาษาไทยประพนัธโดย นายทมิ ซึง่กราสซปีระพนัธในขณะทีก่ลบัไปพํานกั 
ณ กรงุปารสี และออกแสดงทีโ่รงละครแหงชาตโิอเปรา ในป ค.ศ. 1921 (พ.ศ. 2464)

รูปแบบการประพันธ
 เนื่องจากกราสซีเปนคีตกวีที่มีผลงานอยูในรูปแบบของ Impressionism 
รูปแบบของการประพันธ จึงเปนการนําเสนอความประทับใจในสิ่งท่ีไดพบเห็น โดย
มิใชการนําเสนอในรูปแบบท่ีชัดเจนเหมือนเหตุการณจริง ดังนั้นในทวงทํานองและ
จังหวะตาง ๆ จึงมีการนําเสนอในรูปแบบของ Impressionism เชน ทํานองเขมร
ไทรโยค ก็จะไมมีทํานองไทยท้ังหมดอยางตนฉบับ แตจะมีการนําเสนอเปนเพียง
เคาโครงใหพอฟงออกถึงทํานองตนฉบับในบางสวนเทานั้น ดังตัวอยาง
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ทํานองโอโบ เทียบเคียงทํานองเขมรไทรโยค

(จัดรูปแบบจังหวะใหสามารถเปรียบเทียบแนวทางเทานั้น 
จังหวะจริงของเพลงเขมรไทรโยค แตกตางจากโนตที่แสดง)
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 จดุเดนทีน่าสนใจอีกสวนหน่ึงคือ รปูแบบจังหวะซ่ึงจะมีในสวนตน และสวน
ทายกระบวนทีเ่หมอืนกนัเปนรูปแบบของจงัหวะซึง่จะบรรเลงดวยกลุมเครือ่งต ีและ
เชลโล รูปแบบดังกลาวมีความคลายคลึงกับรูปแบบของการบรรเลงของวงปไฉน 
กลองชนะ ดังตัวอยาง

การบรรเลงของ เชลโล และกลองทิมปานี 
คลายกับการบรรเลงหนาทับที่มีจังหวะหนักของกลองผสมเขามาดวย

การใชเครื่องดนตรี
 การใชเครื่องดนตรีในการบรรเลงตามสกอรเพลง ในสวน ของ โอโบ เปยโน 
4 มือ ไวโอลิน เชลโล มิไดเปนประเด็นปญหาแตประการใดเพราะเปนเครื่องดนตรี
มาตรฐานในการบรรเลงดนตรตีะวนัตกทีร่ะบไุวอยางชัดเจนแลว ประเดน็อยูทีเ่ครือ่ง
ตีซึ่งในโนตของกลุมเครื่องตีจะมีการระบุเครื่องดนตรี ดังนี้
 1.  Tambourin Siamois (Siamese Tambourin)

 2.  Timbale
 3.  Gong 
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 จึงไดวิเคราะหถึงเครื่องดนตรีที่จะนํามาใชในการบรรเลงคร้ังนี้วา
 Tambourine Siamois (Siamese Tambourin) ในชั้นแรกลงความ
เห็นวานาจะเปนเครื่องดนตรีไทยที่ใหเสียงคลาย Tambourine ของชาวตะวันตก
เชน กรับพวง แตเมื่อไดพิจารณารายละเอียดของการบรรเลงในโนตเพลงของกราส
ซีที่บรรเลงประกอบกับเครื่องตีอื่นๆแลวก็ไมนาจะเปนกระบวนของกรับพวง อีกท้ัง
ในขบวนพระศพก็ไมนามีกรับพวงเขามาเกี่ยวของดวย จึงไดมองไปที่คําวา “Tam-
bour” ในภาษาฝรั่งเศสซึ่งแปลวา “กลอง” จากการวิเคราะหลักษณะการบรรเลง
นาจะมาจากการบรรเลงของจาเปง จึงนาจะใชการบรรเลงดวยกลองสองหนาใน
บทเพลงนี้
 Timbale (Timpani) บันทึกเปนโนตทีมีระดับเสียงที่แนนอนรับตอกับ
การบรรเลงของกลองสองหนาจึงตองใชกลองทมิปานแีบบตะวนัตก โดยการบรรเลง
ของกลองท้ังสองชนิดจะบรรเลงผสมกับการบรรเลงของซอเชลโล จะใหลกัษณะคลาย
หนาทับของไทยที่ดําเนินอยางตอเนื่อง
 Gong ในชัน้แรกตคีวามถงึการบรรเลงของฆอง แตลกัษณะการบรรเลงใน
โนตทีเ่ขยีนไวเปนการบรรเลงแบบถ่ี ๆ ในโนตเดยีวไมมกีารเปล่ียนระดับเสยีง จงึสรปุ
วานาจะมาจากการบรรเลงกระบวนของกลองมโหระทึกท่ีใหลักษณะเสียงคลายกับ 
Gong ของตะวนัตก และจากการคนควาขอมลูทางประวตัศิาสตรพบวาในขบวนแห
พระบรมศพ มีการใชกลองมโหระทึกดวย 
 ซึ่งการบรรเลงในประเทศฝรั่งเศสที่มีการบันทึกถึงการออกแสดงครั้งแรก 
ไมนาจะสามารถใชเครือ่งดนตรไีทยทาํการบรรเลงได คงใชเครือ่งดนตรีมาตรฐานของ
ดนตรีตะวันตก เชนกลองทั่วๆไป หรือ Gong ตามท่ีระบุในสกอรเพลง วา “Tam-
bourin Siamois, (ou Tambour ordinaire)
 การนาํบทเพลงดงักลาวมาบรรเลงอกีครัง้หลงัจากออกแสดงครัง้แรกไปถงึ 
100 ปโดยจฬุาลงกรณมหาวทิยาลยันี ้สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราช
กุมารี ไดเสด็จพระราชดําเนินมาเปนองคประธานการแสดงคร้ังสําคัญท่ีรวมสราง
ประวัตศิาสตรการนาํเพลงทีม่ตีนกําเนดิจากประเทศไทย กลบัมาบรรเลงในประเทศไทย
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เปนครัง้แรก ดวยคาํรองทีส่มบรูณแบบในภาษาไทย พรอมดวยเครือ่งประกอบจงัหวะ
ของไทย ที่มิเคยไดมีปรากฏการณเชนนี้ในการบรรเลงครั้งอื่นใดในมากอน 

บทเพลง “ขบวนแหพระศพ” ในการแสดงคร้ังนี้ ขับรองและบรรเลงโดย 
 สุขวรรณ ไพโรจนวิทยาภรณ (โซปราโน)
 ชนันนัทธ มีนะนันท (โอโบ) 
 ออมพร โฆวินทะ (ไวโอลิน), 
 สมรรถยา วาทะวัฒนะ (เชลโล), 
 ชาตร ีตัง้ตระกลู, ภษูณะ ตรีบรุษุ และนิชดา จริะวฒันะภัณฑ (กลุมเครือ่งเคาะ)
 ดร.ภาวไล ตันจันทรพงศ และ ดร. รามสูร สีตลายัน (เปยโน)
 ควบคุมการฝกซอมและการบรรเลงโดย อาจารยชูวิทย ยุระยง 
(ชมบนัทกึการแสดงไดที ่https://www.youtube.com/watch?v=8d_1y-kvttM)

ภาพประกอบท่ี 3 นิสิตทูลเกลา ฯ ถวายสูจิบัตรการแสดง
ที่มา: วงซิมโฟนีออเคสตราแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
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ภาพประกอบท่ี 4 ภาพการแสดง ณ หอประชุมจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ณ วันที่ 
23 ตุลาคม 2553
ที่มา: วงซิมโฟนีออเคสตราแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
 
 การศึกษาบทเพลง La procession ที่ไดนําเสนอมาขางตนนั้น ไดทําการ
วิเคราะหและเปรียบเทียบความแตกตางลักษณะเสียงของดนตรีไทยและตะวันตก 
ซึ่งมีบทบาทสําคัญในงานประพันธชิ้นนี้ เพราะการที่จะนําเครื่องดนตรีตะวันตกมา
บรรเลงทาํนองแบบไทยไดนัน้ จะตองใชความรูทางดานเครือ่งดนตรจีากทัง้สองฟาก
ฝงวฒันธรรมอยางลึกซึง้ ซึง่ กราสซ่ี กไ็ดแสดงใหเหน็ถงึความเช่ียวชาญทางดานดนตรี
ทั้งไทยและตะวันตกของเขาไวอยางเปนที่ประจักษ
 นอกจากความนาสนใจทางดานโครงสรางดนตรีแลว งานประพันธชิ้นนี้ยัง
สามารถใชเปนกรณศีกึษาดานประวตัศิาสตรดนตรแีละวฒันธรรมโลก ทีบ่งชีใ้หเหน็วา
เมื่อดนตรีแบบแผนตะวันตกไดเขาสูจุดอิ่มตัวในปลายยุคโรมันติก นักประพันธชาว
ตะวนัตกเองกเ็กดิความกระหายทีจ่ะแสวงหาทรพัยากรทางดนตรแีปลกใหมจากโลก
ตะวันออกมาพัฒนางานศิลปะของตนเอง กลาวคือ “ลัทธินิยมของนอก” นอกจาก
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ดนตรีตุรกี อาหรับ และจีน ซึ่งที่เปนที่รูจักมากพอสมควรอยูแลวในยุโรป ดนตรีจาก
ฝงเอเชียตะวันออกเฉียงใตกไ็ดเริม่เขามามีอทิธพิลในดนตรีแบบแผนตะวันตกยุคอมิ
เพรสชั่นนิสมเชนกัน โดยเฉพาะดนตรีไทย ซึ่ง กราสซี่ ไดนําเสนอไวในบทประพันธ
ชิน้น้ี ซึง่ไดถายทอดรูปแบบเสียงทีแ่ปลกใหมจากสยามประเทศไปยังผูนิยมดนตรีชาว
ตะวันตก
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